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LPI TR²ID 0,05 mrad cw MT II MTC LT / DT II+ ZC LT

The 6‑36×56 CM II High Performance from Schmidt and Bender is a high-end
precision riflescope engineered for medium to extreme long-range
engagement. With a magnification range of 6–36× and a large 56 mm
objective lens, it delivers outstanding clarity, resolution, and flexibility across
demanding shooting scenarios. Its optical design provides an exceptionally
large field of view for a scope in this class — even at the lowest magnification
(6×), it outperforms many 5–25× scopes in terms of visual coverage.
Advanced coatings ensure light transmission well over 90 %, enabling superb
image brightness and contrast in challenging lighting conditions.

Built on a 34 mm main tube, the scope is compact yet robust, with a length of
approximately 390 mm and weight around 940 to 995 g, depending on
configuration. Eye relief is generous at 90 mm, ensuring comfortable and safe
use across rifle platforms. The turret system offers very large internal
adjustment ranges (over 40 mrad, approx. 395 cm elevation at 100 m) and fine
click values (e.g., 0.5 cm/100 m), making it well suited for precision ballistic
correction at long distances. Side parallax adjustment and the integrated LPI
system (illumination integrated into the parallax knob) enhance ease of use
and compatibility for left-hand shooters.

Key Specifications:

Magnification: 6–36×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View (approx.): 7.3–1.3 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.3–1.6 mm
Eye Relief: 90 mm
Click Value: approx. 0.5 cm @100 m (configuration-dependent)
Internal Elevation Adjustment: approx. 395 cm @100 m
Weight: approx. 940–995 g
Transmission: >90 %
Tube Diameter: 34 mm
Length: approx. 390 mm
Reticle and Turret Configurations: Various high-end match/tactical setups
available

This scope is designed for marksmen, competition shooters, and professionals
who demand the highest optical clarity, mechanical robustness, and long-
range capability from one flagship optic.

Attributes

Name: 6-36x56 CM II High Performance LPI TR²ID 0,05 mrad cw MT II MTC LT / DT II+ ZC LT
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2016036
Mfr. No.: 16A-911-432-I6-H6
Colour: Black
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm



Shipping length: 450mm
EAN: 4060537070552
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Sicherheitshinweise für das 6–36x56 CM II High
Performance Zielfernrohr
Einführung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf des 6–36x56 CM II High Performance Zielfernrohrs von Schmidt und Bender.
Dieses hochwertige Produkt wurde für präzises Schießen auf mittlere bis extreme Entfernungen entwickelt. Um
die Sicherheit und optimale Nutzung zu gewährleisten, lies bitte die folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig
durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Zielfernrohr regelmäßig auf Beschädigungen oder Abnutzung überprüft wird.
Verwende das Zielfernrohr nur für den vorgesehenen Zweck.
Halte das Zielfernrohr außerhalb der Reichweite von Kindern und anderen gefährdeten Gruppen.
Informiere dich über lokale Gesetze und Vorschriften zum Schießen und zur Verwendung von
Zielfernrohren.
Melde unsichere Produkte oder Unfälle an die zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen bei der Benutzung
Verwende das Zielfernrohr niemals in gefährlichen Umgebungen, in denen es zu schweren Verletzungen
kommen könnte.
Achte darauf, dass das Zielfernrohr sicher auf der Waffe montiert ist, bevor du es benutzt.
Halte beim Schießen immer einen sicheren Abstand zu anderen Personen und Tieren ein.
Überprüfe die Einstellung des Zielfernrohrs vor jedem Schießen, um sicherzustellen, dass es
ordnungsgemäß funktioniert.
Vermeide das Schießen bei schlechten Lichtverhältnissen, um die Sicht und die Sicherheit zu
gewährleisten.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation

Montage des Zielfernrohrs:1.

Stelle sicher, dass deine Waffe für die Verwendung eines Zielfernrohrs geeignet ist.
Montiere das Zielfernrohr auf der Waffe gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Ziehe die Montagevorrichtungen gleichmäßig und fest an, um ein Verrutschen während der
Benutzung zu vermeiden.

Einstellen des Zielfernrohrs:2.

Stelle die Vergrößerung auf die gewünschte Stufe ein (6–36x).
Justiere die Parallaxeneinstellung, um die Sicht zu optimieren.
Überprüfe die Höhe und WindageEinstellungen, um sicherzustellen, dass das Zielfernrohr korrekt
ausgerichtet ist.

Nutzung

Verwende das Zielfernrohr nur in einem sicheren und kontrollierten Umfeld.
Achte auf eine angemessene Augenabstand von 90 mm, um Verletzungen zu vermeiden.
Nutze die integrierten Beleuchtungs und Parallaxeneinstellungen, um die Sicht unter verschiedenen



Bedingungen zu verbessern.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und alle zugehörigen Teile gemäß den örtlichen Vorschriften für Elektronik und
Abfallentsorgung.
Achte darauf, dass alle Batterien und elektronischen Komponenten ordnungsgemäß recycelt oder
entsorgt werden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder bei Fragen zu Sicherheit und Nutzung des 6–36x56 CM II High Performance
Zielfernrohrs wende dich bitte an den Hersteller oder einen autorisierten Händler. Achte darauf, dass alle
Produkte über einen EUbasierten Kontaktpunkt für Sicherheitsanfragen verfügen.

Diese Sicherheitshinweise sind wichtig, um die sichere Nutzung des Zielfernrohrs zu gewährleisten. Bitte halte
dich an die Anweisungen und sei verantwortungsbewusst im Umgang mit deinem Produkt.



Safety Instruction Guide for the 6–36x56 CM II
High Performance Riflescope
Introduction
Thank you for choosing the 6–36x56 CM II High Performance Riflescope by Schmidt and Bender. This guide
provides essential safety instructions to ensure your safe and effective use of the product. Please read this
guide carefully before using the riflescope to avoid potential hazards and ensure optimal performance.

General Safety Guidelines
Product Safety: Ensure safe handling and use of the riflescope. This product is designed for precision
shooting and should be treated with care.
Enhanced Recalls: Stay informed about any recall notices related to this product. If a recall occurs,
follow the instructions provided for safe return or remedy.
Online Shopping: When purchasing online, ensure that the seller meets all safety requirements and
provides clear product information.
Special Consumer Focus: This product is intended for adult users. Keep it out of reach of children and
ensure that only responsible individuals operate the riflescope.
EU Contact Point: For safety inquiries, refer to the information provided by your retailer or
manufacturer.
Rapid Alerts: Monitor updates regarding product safety on the EU’s Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
Avoid Eye Injuries: Always use appropriate eye protection when using the riflescope, especially during
shooting activities.
Check for Damage: Before each use, inspect the riflescope for any signs of damage. Do not use a
damaged scope.
Proper Mounting: Ensure the riflescope is securely mounted to the firearm before use. Loose mounting
can lead to misalignment and potential accidents.
Keep Away from Children: This product is not a toy. Ensure that children do not have access to the
riflescope or the firearm it is mounted on.
Follow Local Laws: Adhere to all local laws and regulations regarding the use of firearms and optics.
Safe Handling: Always treat firearms as if they are loaded. Keep the muzzle pointed in a safe direction
at all times.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Ensure the firearm is unloaded and pointed in a safe direction.1.
Attach the riflescope to the firearm using the appropriate mounting rings or base.2.
Tighten all screws securely without overtightening, which may damage the scope or firearm.3.
Confirm that the riflescope is aligned with the barrel for accurate shooting.4.

Usage:

Adjust the magnification to your desired level before aiming.1.
Use the parallax adjustment to ensure a clear image at your shooting distance.2.
Make adjustments to the turret system as needed for elevation and windage.3.
Maintain a proper shooting stance and ensure a steady grip on the firearm.4.
After use, cover the riflescope with a lens cap to protect it from dust and damage.5.



Disposal Instructions
Environmental Considerations: Dispose of the riflescope responsibly. Do not dispose of it in regular
household waste.
Recycling: If possible, recycle the product according to local regulations for electronic waste.
Contact Local Authorities: For specific disposal instructions, contact local waste management
authorities.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the 6–36x56 CM II High Performance Riflescope, please refer to the
retailer or manufacturer for assistance.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 6–36x56 CM II High Performance de Schmidt y Bender. Este visor de alta precisión está
diseñado para ofrecer un rendimiento excepcional en situaciones de tiro a media y larga distancia. Para
garantizar un uso seguro y eficaz, es importante que sigas estas directrices de seguridad.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el visor esté instalado correctamente en tu arma antes de usarlo.
Nunca apuntas el visor a personas o animales, incluso si el arma está descargada.
Mantén el visor y el arma fuera del alcance de los niños.
Revisa regularmente el visor y los componentes para detectar daños o desgaste.
Utiliza el visor solo para su propósito previsto.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Identificación de Peligros:

El uso inadecuado del visor puede resultar en lesiones graves.
El mal ajuste del visor puede afectar la precisión del tiro.

Instrucciones para Evitar Estos Peligros:

Asegúrate de que el visor esté correctamente nivelado y alineado.
Ajusta la parallax y la iluminación antes de realizar disparos.
Utiliza siempre protección ocular y auditiva al disparar.
Si sientes que el visor no funciona correctamente, deja de usarlo y consulta a un profesional.

Advertencias Específicas:

Este producto no es adecuado para personas menores de 18 años sin la supervisión de un adulto.
Los tiradores deben tener experiencia en el manejo de armas y visores.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:1.

Asegúrate de que tu arma esté descargada.
Utiliza un soporte adecuado para fijar el visor al riel de tu arma.
Ajusta el visor de manera que esté nivelado y alineado con el cañón del arma.
Aprieta los tornillos de sujeción con un par de torsión apropiado.

Uso:2.

Ajusta el aumento del visor según la distancia del objetivo.
Utiliza el ajuste de paralaje para mejorar la claridad de la imagen.
Verifica el campo de visión y la claridad antes de disparar.
Realiza ajustes en la torreta según sea necesario para la corrección balística.



Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites el visor, asegúrate de desecharlo de manera responsable.
Consulta las normativas locales sobre la eliminación de productos electrónicos.
No lo tires a la basura regular; busca un centro de reciclaje adecuado.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o inquietud sobre la seguridad del producto, consulta a un profesional de armas o al
fabricante. Asegúrate de seguir las normativas locales y de la UE para el uso y la eliminación de productos de
este tipo.

Recuerda que la seguridad es lo primero. Sigue estas instrucciones para maximizar tu seguridad y la de quienes
te rodean mientras disfrutas de tu visor.



Guide de Sécurité pour le 6–36x56 CM II High
Performance
Introduction
Merci d'avoir choisi le 6–36x56 CM II High Performance de Schmidt et Bender. Ce télescope de précision est
conçu pour offrir une clarté optique exceptionnelle et une performance à longue distance. Pour garantir ta
sécurité et celle des autres, il est essentiel de suivre les directives de sécurité cidessous.

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que le produit est utilisé conformément aux instructions fournies.
Vérifie régulièrement l'état du télescope pour détecter toute usure ou dommage.
Ne laisse pas le produit à la portée des enfants.
Informetoi sur les mises à jour de rappel de produits via la plateforme Safety Gate de l'UE.
Signale tout produit dangereux ou accident aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisation appropriée : Utilise le télescope uniquement pour les activités pour lesquelles il a été conçu,
comme le tir de précision.
Contrôle des conditions d'éclairage : Évite d'utiliser le télescope dans des conditions d'éclairage
extrêmes qui pourraient affecter ta vision ou celle des autres.
Manipulation : Manipule le télescope avec soin pour éviter les chocs ou les chutes qui pourraient
l'endommager.
Réglages : Effectue les réglages des tourelles avec précaution pour éviter les erreurs de tir.
Sécurité des munitions : Assuretoi que les munitions utilisées sont compatibles avec ton arme et
respectent les lois locales.

Instructions d'Installation et d'Utilisation

Installation du Télescope :1.

Fixe le télescope sur la monture de l'arme en suivant les instructions du fabricant de la monture.
Assuretoi que le télescope est bien serré et stable avant utilisation.

Réglage de la Mise au Point :2.

Utilise la molette de mise au point pour ajuster la clarté de l'image selon tes besoins.

Réglage de la Parallaxe :3.

Ajuste le bouton de parallaxe pour une précision optimale selon la distance de tir.

Utilisation des Turrets :4.

Effectue des ajustements de tir en utilisant les tourelles. Consulte les valeurs de clic pour des
ajustements précis.

Vérification de la Clarté :5.

Avant de tirer, vérifie que l'image est claire et que le champ de vision est dégagé.



Instructions de Mise au Rebut
Dispose du télescope conformément aux réglementations locales sur les déchets électroniques.
Ne jette pas le produit dans les déchets ménagers.
Renseignetoi sur les points de collecte appropriés pour les équipements électroniques.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, n'hésite pas à contacter le point de
contact approprié dans l'UE.

En suivant ces directives, tu contribues à garantir une utilisation sûre et efficace de ton télescope 6–36x56 CM II
High Performance. Reste toujours vigilant et informetoi sur les meilleures pratiques de sécurité.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il Prodotto
Introduzione
Grazie per aver scelto il 6–36x56 CM II High Performance di Schmidt and Bender. Questo prodotto è progettato
per offrire prestazioni elevate in situazioni di tiro a lungo raggio. Per garantire un uso sicuro e responsabile, è
fondamentale seguire le linee guida di sicurezza presentate in questo documento. Questa guida è conforme al
Regolamento Generale sulla Sicurezza dei Prodotti dell'UE (GPSR).

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per gli scopi previsti.
Leggi attentamente tutte le istruzioni e le avvertenze prima dell'uso.
Conserva queste istruzioni per future consultazioni.
Controlla il prodotto regolarmente per eventuali segni di usura o danneggiamento.
Non utilizzare il prodotto se presenta danni visibili o malfunzionamenti.
Segnala eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.
Verifica gli aggiornamenti sui richiami sulla piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza sempre il prodotto in un ambiente sicuro e controllato.
Non puntare mai il prodotto verso persone o animali.
Assicurati che il prodotto sia montato correttamente e in modo sicuro prima dell'uso.
Non modificare il prodotto in alcun modo.
Segui le istruzioni per l'uso e le specifiche tecniche fornite dal produttore.
Indossa sempre protezioni oculari quando utilizzi il prodotto.
Fai attenzione a non esporre il prodotto a condizioni ambientali estreme (es. umidità, polvere,
temperature elevate).

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione

Monta il prodotto su un supporto stabile e sicuro.
Assicurati che il tubo principale di 34 mm sia fissato correttamente.
Controlla che l'obiettivo da 56 mm sia pulito e privo di ostruzioni.
Regola il parallax e il sistema LPI per una visione ottimale.

Uso

Imposta il prodotto sulla magnificazione desiderata (6–36×) in base alla distanza di tiro.
Controlla l'uscita pupillare (8.3–1.6 mm) per un corretto allineamento visivo.
Utilizza il sistema di torretta per effettuare le regolazioni necessarie (oltre 40 mrad).
Regola la parallasse laterale per una visione chiara e precisa.
Verifica che il valore di clic sia impostato correttamente (0.5 cm @100 m).

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento dei prodotti elettronici.
Non gettare il prodotto nell'immondizia domestica.
Porta il prodotto in un centro di raccolta autorizzato per il riciclaggio.
Assicurati di rimuovere tutte le batterie e i componenti elettronici prima dello smaltimento.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per domande relative alla sicurezza del prodotto o per ulteriori informazioni, contattare il produttore o il
rivenditore autorizzato. Assicurati di avere a disposizione il numero di modello e altre informazioni pertinenti
quando richiedi assistenza.

Seguendo queste linee guida, puoi garantire un utilizzo sicuro e responsabile del 6–36x56 CM II High
Performance. La tua sicurezza è la nostra priorità.



Bruksanvisning for 6–36x56 CM II High
Performance
Introduksjon
Gratulerer med kjøpet av 6–36×56 CM II High Performance kikkertsikte fra Schmidt og Bender. Dette
kikkertsiktet er designet for presisjon og ytelse ved medium til ekstrem langdistanse. For å sikre trygg og
effektiv bruk, vennligst les og følg disse sikkerhetsinstruksjonene nøye.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at kikkertsiktet er installert og brukt i samsvar med produsentens spesifikasjoner.
Oppbevar kikkertsiktet utilgjengelig for barn og andre sårbare grupper.
Vær oppmerksom på at kikkertsiktet er et presisjonsverktøy og bør håndteres med forsiktighet for å
unngå skader.
Kontroller regelmessig for skader eller slitasje på kikkertsiktet.
Følg alle lokale lover og forskrifter angående bruk av skytevåpen og tilbehør.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Unngå å se direkte inn i kikkertsiktet når det er rettet mot solen, da dette kan skade øynene.
Bruk alltid beskyttelsesbriller når du bruker kikkertsiktet, spesielt under skyting.
Sørg for at kikkertsiktet er sikkert festet til riflen før bruk.
Vær oppmerksom på omgivelsene dine og vær sikker på at det er klart før du avgir et skudd.
Bruk kikkertsiktet i henhold til anbefalt bruksområde for å unngå feiljusteringer og ulykker.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Installasjon

Montering av kikkertsikte:1.

Fest kikkertsiktet til riflen ved hjelp av passende monteringsutstyr.
Sørg for at kikkertsiktet er parallelt med løpet av riflen for optimal presisjon.
Stram festene forsiktig, men unngå å overstramme.

Justering av øyeavstand:2.

Juster kikkertsiktet slik at øyeavstanden er 90 mm for komfortabel og sikker bruk.

Parallaxjustering:3.

Juster parallaxen ved å bruke den integrerte LPIsystemet for å sikre korrekt fokus og klarhet.

Bruk

Magnifikasjon:1.

Juster magnifikasjonen fra 6× til 36× avhengig av avstand og forhold.

Tårnjustering:2.

Bruk tårnsystemet for å gjøre presise justeringer. Klikkverdien er ca. 0,5 cm per 100 m.



Siktet:3.

Velg passende retikkel og tårnkonfigurasjoner basert på dine behov og preferanser.

Avfallshåndtering
Kikkertsiktet skal ikke kastes i vanlig husholdningsavfall. Følg lokale forskrifter for avfallshåndtering.
Elektroniske komponenter må håndteres i samsvar med gjeldende miljølovgivning.

Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål om sikkerhet, bruk eller vedlikehold av kikkertsiktet, vennligst kontakt produsenten eller en
autorisert forhandler.



Instrukcja bezpieczeństwa użytkowania
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety 6–36x56 CM II High Performance od Schmidt i Bender. Niniejsza instrukcja ma na
celu zapewnienie bezpiecznego użytkowania produktu oraz dostarczenie niezbędnych informacji o jego
właściwościach. Prosimy o uważne zapoznanie się z poniższymi wytycznymi.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że produkt jest używany zgodnie z jego przeznaczeniem.
Przechowuj lunetę w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci i zwierząt.
Regularnie sprawdzaj stan lunety oraz jej mocowania, aby zapewnić prawidłowe działanie.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne sytuacje i wypadki odpowiednim władzom.
Sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofań produktów na platformie Safety Gate UE.

Specyficzne środki ostrożności przy użytkowaniu
Nie używaj lunety w ekstremalnych warunkach pogodowych, takich jak intensywne opady deszczu,
śniegu lub burze.
Unikaj patrzenia przez lunetę w kierunku intensywnych źródeł światła, takich jak słońce, aby zapobiec
uszkodzeniu wzroku.
Używaj lunety tylko na stabilnych platformach strzeleckich.
Przed każdorazowym użyciem sprawdź, czy wszystkie elementy lunety są prawidłowo zamocowane.
Nie modyfikuj ani nie demontuj lunety, aby uniknąć uszkodzeń i utraty gwarancji.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż lunety:1.

Upewnij się, że posiadasz odpowiednie mocowanie do swojej broni.
Zamontuj lunetę na głównym tubusie o średnicy 34 mm.
Ustaw lunetę na odpowiedniej wysokości, aby zapewnić wygodny widok.
Dokładnie dokręć wszystkie śruby mocujące.

Użytkowanie lunety:2.

Ustaw odpowiednie powiększenie w zakresie 6–36× w zależności od warunków strzeleckich.
Skorzystaj z systemu turret do precyzyjnej korekty balistycznej.
Użyj pokrętła parallax do dostosowania ostrości obrazu.
Sprawdź, czy oświetlenie LPI jest aktywne, jeśli jest to wymagane.

Konserwacja:3.

Regularnie czyść soczewki za pomocą miękkiej ściereczki, aby usunąć kurz i smugi.
Przechowuj lunetę w torbie ochronnej, gdy nie jest używana.
Unikaj używania chemikaliów, które mogą uszkodzić powłokę optyczną.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Upewnij się, że wszystkie odpady związane z produktem są usuwane zgodnie z lokalnymi przepisami
dotyczącymi utylizacji odpadów elektronicznych i optycznych.
Nie wyrzucaj lunety do zwykłego kosza na śmieci.
Skontaktuj się z lokalnymi służbami zajmującymi się utylizacją, aby uzyskać informacje na temat



odpowiednich metod.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa użytkowania lunety, prosimy o kontakt z odpowiednim
punktem wsparcia w Twoim kraju. Upewnij się, że masz przy sobie numer modelu oraz dane zakupu, aby
uzyskać jak najszybszą pomoc.

Dziękujemy za przestrzeganie tych wytycznych, co przyczyni się do bezpiecznego i efektywnego użytkowania
lunety 6–36x56 CM II High Performance.



Turvallisuusohjeet 6–36x56 CM II High
Performance Kiikaritähtäimelle
Johdanto
Kiitos, että valitsit 6–36x56 CM II High Performance kiikaritähtäimen. Tämä opas tarjoaa tärkeitä
turvallisuusohjeita ja käyttöohjeita varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan käytön. Lue ohjeet huolellisesti
ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että kiikaritähtäin on asennettu oikein ennen käyttöä.
Älä käytä kiikaritähtäintä, jos se on vaurioitunut tai siinä on näkyviä puutteita.
Säilytä tuote lasten ulottumattomissa.
Vältä kiikaritähtäimen käyttämistä äärimmäisissä sääolosuhteissa, kuten voimakkaassa sateessa tai
lumisateessa.
Tarkista säännöllisesti kiikaritähtäimen kunto ja puhdista se tarvittaessa.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Käytä kiikaritähtäintä vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.
Varmista, että käytät sopivia suojavarusteita, kuten kuulosuojaimia ja suojalaseja, ampumisen aikana.
Älä koskaan suuntaa kiikaritähtäintä kohti ihmisiä tai eläimiä, kun sitä ei käytetä.
Varmista, että kiikaritähtäin on kunnolla kiinnitetty aseeseen ennen ampumista.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, että ampumapaikka on turvallinen.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:1.

Varmista, että ase on lukittuna ja tyhjennetty ennen kiikaritähtäimen asennusta.
Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseen pikakiinnityksellä tai kiinnityskiskolla.
Säädä kiikaritähtäimen korkeutta ja sivusuuntaa, kunnes se on mukavassa ja ergonomisessa
asennossa.

Käyttö:2.

Aseta silmäsi kiikaritähtäimen okulaarille ja säädä suurennusta tarpeen mukaan.
Käytä parallaxin säätöä varmistaaksesi tarkkuuden eri etäisyyksillä.
Tarkista, että kaikki säädöt ovat kunnossa ennen ampumista.

Hävittämisohjeet
Kiikaritähtäin tulee hävittää paikallisten jätteiden käsittelyohjeiden mukaan.
Älä heitä kiikaritähtäintä tavallisten kotitalousjätteiden joukkoon.
Ota yhteyttä paikallisiin viranomaisiin tai jätteiden käsittelykeskuksiin saadaksesi lisätietoja oikeasta
hävittämisestä.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai jälleenmyyjään.
Varmista, että sinulla on tuote mukana, kun otat yhteyttä.



Muista, että turvallisuus on ensisijainen asia kiikaritähtäimen käytössä. Noudata kaikkia ohjeita huolellisesti ja
nauti turvallisesta ampumakokemuksesta!



Säkerhetsinstruktioner för 6–36x56 CM II High
Performance
Introduktion
Tack för att du valt 6–36x56 CM II High Performance från Schmidt och Bender. Denna högkvalitativa kikarsikte
är designad för att ge exceptionell optisk klarhet och precision under både medel och långdistansskytte. För att
säkerställa säker och effektiv användning av denna produkt, vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner
noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid kikarsiktet på ett säkert och ansvarsfullt sätt.
Kontrollera att kikarsiktet är korrekt installerat på vapnet innan du använder det.
Håll alltid vapnet riktat på ett säkert sätt, och hantera det som om det alltid är laddat.
Undvik att använda kikarsiktet under ogynnsamma väderförhållanden, såsom kraftigt regn eller snö.
Förvara kikarsiktet på en torr och säker plats när det inte används.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Kontrollera alltid att kikarsiktet är korrekt justerat innan du skjuter.
Använd kikarsiktet endast för avsett syfte och på lämpliga vapen.
Var medveten om omgivningen och säkerställ att det inte finns några personer eller djur i skottlinjen.
Använd alltid skyddsglasögon och hörselskydd när du skjuter.
Undvik att titta direkt in i kikarsiktet när det är riktat mot ljuskällor, eftersom detta kan orsaka
ögonskador.

Instruktioner för installation och användning

Installation av kikarsiktet:1.

Se till att vapnet är avstängt och oladdat.
Montera kikarsiktet på vapnet med hjälp av lämpliga monteringsfästen.
Kontrollera att kikarsiktet är i vinkel och justerat för att passa din skjutställning.

Justering av kikarsiktet:2.

Använd turrets för att justera elevation och vindavdrift.
Gör små justeringar och testa sikteinställningarna på en skjutbana för att säkerställa att de är
korrekta.

Användning av kikarsiktet:3.

Ställ in rätt förstoring beroende på avståndet till målet.
Justera parallaxen för att säkerställa att bilden är skarp och tydlig.
Använd LPIsystemet för att justera belysningen i kikarsiktet, om tillämpligt.

Avfallshanteringsinstruktioner
När kikarsiktet är ur bruk, se till att det kasseras på ett miljövänligt sätt.
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering och återvinning av elektronik och optiska produkter.
Kontakta din lokala avfallsanläggning för information om korrekt kassering.



Kontaktinformation för vidare stöd
För frågor och ytterligare support, vänligen kontakta tillverkaren eller återförsäljaren där produkten köptes. Se
till att ha produktens modellnummer och inköpsdatum tillgängligt för snabbare hjälp.

Viktig information
Denna produkt är avsedd för användning av vuxna och bör inte användas av barn utan övervakning.
Om du upplever några problem med produkten, inklusive skador eller defekter, avbryt användningen
omedelbart och kontakta tillverkaren för vägledning.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och effektiv användning av ditt
6–36x56 CM II High Performance kikarsikte. Tack för att du bidrar till en säker skytteupplevelse!



Návod na bezpečnostní pokyny pro použití
puškohledu 6–36x56 CM II High Performance
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 6–36x56 CM II High Performance od společnosti Schmidt a Bender.
Tento návod vám poskytne důležité informace o bezpečném používání, instalaci a likvidaci produktu, aby bylo
zajištěno vaše bezpečí a bezpečnost ostatních.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím puškohledu si důkladně přečtěte tento návod.
Zajistěte, aby byl puškohled používán pouze osobami, které jsou starší 18 let, nebo pod dohledem
dospělé osoby.
Nikdy nesměřujte puškohled na lidi nebo zvířata.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a domácích zvířat.
Vždy používejte puškohled v souladu s platnými místními zákony a předpisy.
Při používání puškohledu v terénu buďte obezřetní a věnujte pozornost svému okolí.
Před každým použitím zkontrolujte puškohled, zda není poškozený.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Při manipulaci s puškohledem se ujistěte, že je zbraň vždy zabezpečená.
Používejte puškohled pouze na zbraně, které jsou určeny pro jeho montáž.
Při nastavování nebo úpravách puškohledu vždy dodržujte pokyny výrobce.
Při použití puškohledu v špatných světelných podmínkách zvyšte opatrnost, protože viditelnost může být
omezená.
Pokud puškohled vykazuje jakékoli abnormality, jako jsou poškozené čočky nebo nefunkční ovládací
prvky, přestaňte ho používat a obraťte se na odborníka.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace

Ujistěte se, že máte všechny potřebné nástroje a příslušenství pro montáž.1.
Nainstalujte puškohled na zbraň podle pokynů výrobce.2.
Zkontrolujte, zda je puškohled pevně upevněný a stabilní.3.
Nastavte puškohled na požadovanou vzdálenost a výšku podle vašich potřeb.4.

Použití

Před každým použitím se ujistěte, že je puškohled čistý.
Nastavte požadovanou zvětšení a parallax podle vašich preferencí.
Při zaměřování na cíl se ujistěte, že je puškohled stabilní a že se nenaklání.
Udržujte oči v bezpečné vzdálenosti od okuláru puškohledu, abyste se vyhnuli zranění.

Pokyny pro likvidaci
Puškohled a jeho součásti likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadu.
Nikdy nevyhazujte puškohled do běžného odpadu, pokud obsahuje nebezpečné materiály.
Zvažte možnost recyklace nebo předání puškohledu odborné firmě na likvidaci.



Kontaktní informace pro další podporu
Pokud máte jakékoli dotazy nebo potřebujete další informace, prosím, obraťte se na svého prodejce nebo
výrobce.

Děkujeme za vaši pozornost a přejeme vám bezpečné a úspěšné používání puškohledu 6–36x56 CM II High
Performance!
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